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ABSTRACT

Muhammad Rafi. 2021. Error in Translating Indonesian into English (A Study of
Paragraph Translation at MA Darul Istiqgamah Murakata Barabai for Boys).Thesis.
English Education Department, Faculty of Tarbiyah and Teacher Training. Advisors:
() Dr. Hj. Nida Mufidah, M.Pd (I1) Yokke Andini, SS., M.Pd.

Key words: Translation, Errors, Paragraph, Indonesian, English.

The purpose of this research is to find out (1) the kinds of error in translating
paragraph from Indonesian into English made by the students of MA Darul
Istigamah Murakata Barabai for boys, and (2) the factors cause students made error
in translating paragraph from Indonesian Into English made by the students of MA
Darul Istigamah Murakata Barabai for boys. This research is descriptive qualitative
research. The subject of this research is the second year students of MA Darul
Istigamah Murakata Barabai for boys. The second year students of MA Darul
Istigamah Murakata Barabai for boys consist of three classes (48 students). The
researcher takes 35 students as the sample. The object of this research was error in
translating Indonesian to English paragraph. The instrument of this research is test
and interview. The test is used to get data about the students’ error in Indonesian to
English translation paragraph while interview was used to get data about the factors
students made error in translating paragraph. The result of this research, the writer
found that the students made error in translating paragraph from Indonesian into
English, the researcher found out the kinds and sources of error and the factors that
cause students made error in translating paragraph from Indonesian into English. The
kinds of error are (1) inversion of meaning, (2) omission of meaning, (3) addition of
meaning, and (4) deviation of meaning. The sources of error are (1) morphological
aspect, (2) lexical aspect, and (3) syntactic aspect. The causes of error that made by
students in translating Indonesian into English are (1) inter lingual transfer, (2) intra
lingual transfer, (3) lack of motivation, (4) developmental error, and (5) interference
error.



ABSTRAK

Muhammad Rafi. 2021. Kesalahan Penerjemahan Bahasa Indonesia ke Bahasa
Inggris (Sebuah Kajian Penerjemahan Paragrap di MA Darul Istigamah Putra
Murakata Barbai). Skripsi. Jurusan Pendidikan Bahasa Inggris, Fakultas Tarbiyah dan
Keguruaan. Pembimbing: (1) Dr. Hj. Nida Mufidah, M.Pd, (Il) Yokke Andini, SS.,
M.Pd.

Kata kunci: Penerjemahan, Eror, Paragrap, Bahasa Indonesia, Bahasa Inggris.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui (1) jenis-jenis kesalahan dalam
menerjemahkan paragrap dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris yang dilakukan
oleh siswa MA Darul Istigamah putra Murakata Barabai, dan (2) faktor-faktor
penyebab melakukan kesalahan dalam menerjemahkan paragrap dari bahasa
Indonesia ke bahasa Inggris yang dibuat oleh siswa MA Darul Istiqgamah putra
Murakata Barabai. Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif. Subjek
penelitian ini adalah siswa kelas dua MA Darul Istigamah putra Murakata Barabai.
Siswa kelas dua MA Darul Istigamah putra Murakata Barabai terdiri dari tiga kelas
(48 siswa). Peneliti mengambil 35 siswa sebagai sampel. Objek penelitian ini adalah
kesalahan dalam menerjemahkan paragrap bahasa Indonesia ke bahasa Inggris.
Instrumen penelitian ini adalah tes dan wawancara. Tes digunakan untuk
mendapatkan data tentang kesalahan siswa dalam menterjemahkan paragrap bahasa
Indonesia ke bahasa Inggris, sedangkan wawancara digunakan untuk mendapatkan
data tentang faktor-faktor siswa melakukan kesalahan dalam menerjemahkan
paragrap. Hasil dari penelitian ini, peneliti menemukan bahwa siswa membuat
kesalahan dalam menerjemahkan paragrap dari bahasa Indonesia ke bahasa Inggris.
Peneliti menemukan jenis dan sumber kesalahan dan faktor-faktor yang
menyebabkan siswa melakukan kesalahan dalam menerjemahkan paragrap dari
bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris. Jenis-jenis kesalahan tersebut adalah (1)
pembalikan makna, (2) penghilangan makna, (3) penambahan makna, dan (4)
penyimpangan makna. Sumber kesalahan adalah (1) aspek morpologi, (2) aspek
leksikal, san (3) aspek sintaktis. Penyebab kesalahan yang dilakukan siswa dalam
menerjemahkan bahasa Indonesia ke bahasa Inggris adalah (1) transfer antar bahasa,
(2) transfer intra lingual, (3) kurangnya motivasi, (4) kesalahan perkembangan, dan
(5) kesalahan interferensi.
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MOTTO

TA’ALLAM FALAISA ALMARU YULADU ‘ALIMAN

Learn, because no one is born in a state of knowledge

(Mahfudzat)
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